
Voor u de klantendienst belt

De machine is in werking maar de
Iampjes van het bedieningspaneel
branden niet.
Controleer de aarding van de
voedingskabel of de zekering. Controleer
of de vuldeur goed gesloten is.

De machine vuit zich niet met water.
Controleer of de vuldeur goed gesloten is.
Ofwel zijn de kraantjes dicht, ofwel zijn de
watertoevoerfilters verstopt.

Het vuiwater vloeit direct weg.
Controleer of de afvoerslang conform de
instructies geplaatst is.

Er komt water van onder de machine.
Controleer de watertoevoer en de
waterslangen. Maak de verbindingen
stevig vast. De slangringen kunnen
gebruikt zijn. Indien geen van deze
gevallen van toepassing is, is de filter van
de pomp niet goed gesloten.

Er komt schuim uit het
wasmiddelreservoir.
Controleer of het wasmiddel geschikt is
voor wasautomaten. Gebruik de volgende
keer minder wasmiddel.

De pomp pompt het water niet weg.
Reinig de filter van de pomp. Controleer
of de afvoerslang niet gebogen is. Als
u de filter van de pomp moet reinigen,
raadpleeg de paragraaf over de filter van
de pomp.

BLUESKY
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Watertoevoerfilter	
Aan de uiteinden van de wateraansluiting pakkingen en reinig ze zorgvuldig onder
aan de achterkant van de machine en stromend water. (De machines met enkele
van de waterslang aangesloten op de wateraanvoer (koud) zijn uitgerust met twee
kraantjes bevindt zich een filter. Deze filters filters, terwijl dezemetdubbelewateraanvoer
verhinderen dat er vreemde objecten en vier filters (warm en koud) hebben).
vuiligheid in het water kunnen doordringen
in de machine. De filters moeten regelmatig
worden gereinigd. Draai hiervoor de
kraantjes dicht. Verwijder de waterslangen.
Reinig de oppervlakken van de filters van de
wateraansluiting met behulp van een fijne
borstel. Als de filters zeer vuil zijn, kunt u ze
met een tangetje verwijderen en reinigen.
Trek de filters met de hand uit de platte
uiteinden van de waterslangen evenals de

Slang	 1

Omwille van het risico op vorst, vooral in slangenafgevoerdwordenterwijldefiltervan
koude gebieden, kan achtergebleven water de pomp wordt gehaald. De waterslangen
in het apparaat bevriezen en het apparaat moeten ook worden leeggemaakt en
beschadigen. Als dit het geval is, moet dit worden losgemaakt van de kraan.
achtergebleven water in de pomp en in de

De filter van de pomp reinigen

Er bestaat een filtersysteem dat een lange
levensduur van de pomp behoudt door
exterieure objecten te blokkeren, zoals
knoppen, stofvezels, en deze verhindert in
te pomp te geraken tijdens het afwateren.
Het is belangrijk de filter te reinigen ais deze
vuil is.

Ga als volgt tewerk:
Schakel de machine uit. Open de filter
rechtsonder door te drukken op de
gemarkeerde ruimte van het deksel.

Gevaar op heet water: In de trommel kan
zich 15 I water van 90°C bevinden. Open
de filter met voorzichtigheid.

Voor de filter geopend wordt, laat het
water weglopen via de afvoerslang. Trek
de afvoerslang van zijn plaats weg. Plaats
een geschikt reservoir en open de kraan
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Recyclage: Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux dé-
chets d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément à la
directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou démantelé
dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. Attention les produits
électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif sont potentiellement
dangereux pour l'environnement et la santé humaine en raison de la présence
potentielle de substances dangereuses.

L4,

van de slang. Nadat het water weggelopen
is, plaats de kraan op zijn plaats. Open
de filter door te draaien en verwijder
het achtergebleven water via de kraan.
Verwijder onzuiverheden uit de filter. Draai
in wijzerzin en sluit. Sluit de filter door erop
te drukken.
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Votre lave-lingeAis de machine in werking is, zelfs als

	

nieuwe snelheid of temperatuur kiezen
de rotatienelheid of de wastemperatuur

	

na te hebben gedrukt op "Starten/Pauze/
gewijzigd is, blijven de initiêle snelheid en

	

Annuleren".
temperatuur geldig. Om de rotatiesnelheid
of temperatuur te wijzigen, kunt u een

Einde van het programma

Aan het einde van het programma gaat

	

Druk op de knop "Aan/Uit" om de machine
het lampje "Starten/Pauze/Annuleren"

	

uit te schakelen.
branden. U kunt na twee minuten de deur
openen en de machine is klaar voor een
nieuwe wasbeurt.

Verwijder het wasgoed uit de machine
Uw machine stopt automatisch als het

	

verwijderd hebt om de binnenkant van de
programma beêindigd is. Sluit de kranen.

	

machine te laten verluchten. Controleer en
Trek aan het handvat om de deur te

	

droog de binnenkant van de afdichting.
openen. Om de machine uit te schakelen,
druk opnieuw op de knop "Aan/Uit". Laat
de deur open staan nadat u het wasgoed

DOnderhoud en reiniging
Wasmiddellade
Resten van het wasmiddel in
poedervorm kunnen zich ophopen in de
wasmiddellade. Om de lade te reinigen,
trek ze naar u toe en druk op de plaats
aangegeven op de sifon in het vak voor de
wasverzachter zoais weergegeven in de
illustratie. Was de lade met water in een
wasbak.

Sifon
Vergeet niet om de zuigbuis (het gekleurde
stuk in de wasmiddellade) te reinigen. Om
de zuigbuis te verwijderen, begin met de
wasmiddellade eruit te halen. Reinig de
resten wasverzachter om elke obstructie te
vermijden. Plaats de zuigbuis terug op zijn
plaats na de reiniging en zorg ervoor dat
deze juist gdinstalleerd is.
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fl	
Spécifications de votre lave-linge

Charge maximale de linge sec (kg) 5.5

Hauteur. (cm) 84

Largeur (cm) 60

Profondeur (cm) 54

Poids net (kg) 75

Alimentation électrique (VHz.) 230 / 50

Courant total (A) 10

Puissance totale (W) 2200

Vitesse de lavage-rinçage (rpm) 52

Vitesse d'essorage (rpm max.) 1400

Les spécifications de l'appareil peuvent changer sans préavis afin d'améliorer la
qualité du produit.

Les illustrations utilisées dans ce manuel sont schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement à votre produit.

Les valeurs indiquées sur les repères figurant sur le produit ou dans les documents
fournis avec celui-ci sont obtenues dans un laboratoire conformément aux normes
applicables. Ces valeurs peuvent varier selon les conditions d'utilisation du produit
et son environnement.

Programmaverloop
Het lampje "Starten/Pauze/Annuleren "
gaat branden als de knop "Starten/
Pauze/Annuleren" ingedrukt wordt eens
de machine in gang is gezet en het
wasprogramma geselecteerd is. Het
lampje blijft het hele programma branden
en gaat uit als het programma voltooid is.

Het programma wijzigen
U kunt deze functie gebruiken om
wasgoed van eenzelfde groep textiel
op een lagere of hogere temperatuur te
wassen. Bijvoorbeeld om katoen 40 te
wassen op katoen 60. Om katoen 40 te
kiezen i.p.v. katoen 60 door te drukken op
"Starten/Pauze/Annuleren", is de machine
in de pauze positie. De programmaknop
wordt gedraaid om het programma Katoen
40 te kiezen.
Zelfs als de programmaselectieknop
tijdens het programma gewijzigd
wordt, wordt het eerder geselecteerde

Functie Wasgoed toevoegen
Als uwasgoed aandemachinewilttoevoegen
na de start van het wasprogramma, ga naar
de stand "Pauze" door te drukken op de
knop "Starten/Pauze/Annuleren " . Als het
waterniveau in de machine het toelaat, kunt
u na twee minuten de machine openen en
uw wasgoed toevoegen. Als de vuldeur na

U kunt overschakelen op de stand "Pauze"
door tijdens de werking te drukken op
de knop "Starten/Pauze/Annuleren". In
dat geval zal het lampje "Starten/Pauze/
Annuleren" knipperen.

programma uitgevoerd. Om het
wasprogramma te wijzigen, moet het
lopende programma worden geannuleerd.
(Zie Een programma annuleren)
Om hulpfuncties of otatiesnelheid te
kiezen, kunnen de nodige wijzigingen
uitgevoerd worden door te drukken op
de knop "Starten/Pauze/Annuleren". Zelfs
als deze geselecteerd zijn, moeten de
hulpfuncties toch compatibel zijn met het
wasprogramma.

deze periode niet kan worden geopend, laat
het waterniveau in de machine niet toe dat
u wasgoed toevoegt. U kunt het lopende
programma hernemen door te drukken op
de knop "Starten/Pauze/Annuleren" .

Een programma annuleren
Om het geselecteerde programma te
annuleren, druk gedurende 3 seconden
op de knop "Starten/Pauze/Annuleren".
Hierna zal het lampje "Starten/Pauze/
Annuleren" branden. U kunt selecteren en
een nieuw programma starten.
Als u het lopende programma annuleert,
voert de machine het water af en kunt
u na 2 minuten de deur openen en een
ander programma kiezen.

Zelfs als de programmaselectieknop
tijdens het programma gewijzigd
wordt, wordt het eerder geselecteerde
programma uitgevoerd. Om het
wasprogramma te wijzigen, moet men
"Een programma annuleren" , vervoigens
een nieuw programma kiezen en dit
starten.



Functieselecties
De supplementaire functies kunnen
worden geselecteerd door te drukken op
de overeenkomstige toets. Het lampje van
de functie begint te branden.
Als ze niet tegelijkertijd geselecteerd
worden, gaat het lampje van bepaalde
functies uit. Bijvoorbeeld, voor een
katoenprogramma, kunnen de hulpfuncties

Voorwas
U kunt deze functie gebruiken voor de
synthetische en katoenprogramma's om
zeer vuil wasgoed te wassen.

Spoelen Plus
Via deze functie voegt uw machine een
bijkomende spoelfase toe aan de drie
spoelfases die al uitgevoerd werden. Deze
extra spoelfase vermindert de effecten
op een gevoelige huid door nog resten
wasmiddel te verwijderen.

Kinderbeveiliging
Er is een kinderbeveiliging voorzien zodat
tijdens het wassen het programmaverloop
niet kan worden béinvloed ais kinderen op de
toetsen drukken. Om deze kinderbeveiliging
te activeren ais de wascyclus gestart is,
druk tegelijkertijd gedurende drie seconden
op de knoppen Voorwas en Stoppen met
voile trommel. Het lampje van de voorwas
knippert altijd.

Als het programma beêindigd is, moet u
ais u een ander programma start of het
programma wijzigt, de kinderbeveiliging

expres en spoelen niet tegelijkertijd
worden geselecteerd. Nadat het
expresprogramma gekozen werd, indien
de toets spoelen plus geselecteerd wordt,
zal het vaste programma werken en het
lampje expres uitgaan.

Selectietoets voor de rotatiesnelheid
U kunt het wasgoed tot 1400 toeren/
mn centrifugeren met modellen die
deze toerenselectietoets bezitten. Uw
machine draait slechts 800 toeren/mn
voor synthetische programma's en 600
toeren/mn voor wolprogramma's. Als u
bovendien niet wilt centrifugeren, kunt u
de positie Niet centrifugeren" kiezen.

deactiveren. Druk hiervoor gedurende drie
seconden op dezelfde knoppen en de
kinderbeveiliging wordt ontgrendeid.

El	 Avertissements

• Ce produit a été conçu pour un usage
domestique.

• Votre lave-linge est reglé sur 230V.
• Si le fusible de votre domicile est in-

férieur à 16 A, laissez un électricien
certifié déployer un fusible de 16A.

• Dans le cas où un transformateur ou
non-transformateur est utilisé, l'instal-
lation mise à la terre doit être réalisée
par un électricien agréé. Toute utilisa-
tion avant une mise à terre ne tombe
pas sous notre responsabilité.

• Ne jamais placer la machine sur un
tapis ou une moquette. Les parties
électriques de votre machine risque-
raient de surchauffer. Ceci pourrait
causer un malfonctionnement de la
machine.

• Veillez à ce que les robinets d'eau
chaude et froide soient bien connec-
tés. Sinon votre linge risque de sortir
brûlant et abîmé.

• Veuillez appeler un service clientèle
agréé pour une défaillance de la prise/
du câble électrique.

• Veillez à ce que vos tuyaux d'eau ne
soient pas vieux. Ne pas utiliser de
vieux tuyaux ou des tuyaux abîmés.
Cela pourrait provoquer des taches
sur votre linge.

• À la première utilisation, vous devez
d'abord lancer un programme Coton
à 90°C sans mettre de linge, afin de
préparer votre machine.

• La performance de votre machine dé-
pend de la qualité d'eau et de la les-
sive utilisée. Si une lessive de basse
qualité et inadaptée est utilisée les
taches resteront. Avant de laver votre
lessive tâchée, gardez votre attention
sur le lavage de linge tel qu'il est expli-
qué dans les pages qui suivent.

• Il est temps de conserver les pièces
de réserve pour votre machine. En
raison des procédures de qualité de
contrôle, il peut y avoir une petite
quantité d'eau dans votre machine.
Cela n'a aucune nuisance sur votre
machine.

• Votre machine est programmée pour
recommencer un programme en
cas de rupture d'électricité. Vous ne
pouvez pas appuyer sur la touche
Marche/Arrêt pour annuler un pro-
gramme. La machine met en marche

_ le programme lorsque l'électricité est
présente. Pour ANNULER le pro-
gramme, appuyez sur >Démarrer/
Pause/Annuler< pendant trois secon-
des. (Voir Annuler un programme)

• Si le programme ne démarre pas
bien que vous ayez appuyé sur le
bouton Départ/Pause/Annulation, le
sélecteur de programmes pourrait
être resté sur une position intermé-
diaire. Réajustez votre program-
mation à l'aide de la manette. Si
le problème persiste, contactez le
service agréé.

• Si le voyant du bouton Départ/
Pause/Annulation clignote peu de
temps après avoir mis votre ma-
chine en marche, l'alimentation en
eau pourrait être interrompue, les
robinets d'arrivée d'eau fermés ou la
porte verrouillée. Essayez de rouvrir
la porte. Si la porte s'ouvre, fermez-la
à nouveau puis lancez le programme
de lavage. Si le problème persiste,
vérifiez les robinets. Éteignez votre
machine puis allumez-la à nouveau.
Si l'anomalie persiste, débranchez
votre machine, fermez les robinets et
appelez le service agréé.

Optionele functies



Si le programme a démarré et que la • La plupart des avertissements qui mè-

sélection de programme ne peut pas

	

nent au besoin d'un service agréé sont

être effectuée, votre machine peut être

	

dûs à des problèmes d'infrastructure.

en mode de protection en raison d'un

	

C'est pourquoi nous vous recomman-

problème d'infrastructure (voltage,

	

dons d'utiliser un service agréé.

pression de l'eau etc.). Tenez enfoncé

le bouton >Démarrer/Pause/Annuler<

pendant 3 secondes afin de régler la

machine sur les paramètres d'usine.

D	 Installation

1. Retirer les renforts de conditionnement

Pour retirer les renforts de condi-

tionnement, penchez la machine en ar-

rière puis récupérer le renfort en tirant

sur la bride.

2. Enlever les vis de sécurité réservées au transport

Avant de faire fonctionner la machine,

les vis de sécurité réservées au transport

doivent impérativement être enlevées.

Pour ce faire,

1. Desserrer complètement les vis « C

» en tournant dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre à l'aide d'une clé

à molette.

2. Retirez les vis de sécurité réservées au

transport.

3. Insérez les caches en plastique « P »

dans les logements des vis de sécurité en

poussant dans la direction de la flèche.

Attention t Conservez les vis de sécurité

soigneusement afin de les réutiliser en

cas de transport ultérieur.

Remontez toujours les sécurités

de transport pour transporter votre

machine.
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®	 Programmaselectie en werking van het toestel

Bedieningspaneel 	

q Programmakiezer 0 Toets voor optionele functies
B Knop Aan/Uit © Centrifugeersnelheid-kiezer
B Toets starten/pauze/annuleren

Aan/Uit	 1
Voor u het programma kiest, schakel de
machine in door te drukken op de knop
Aan/Uit" Om de machine uit te schakelen,
druk opnieuw op de knop "Aan/Uit"
Drukken op de knop "Aan/Uit" wil niet
zeggen dat het programma start.
Drukop de knop "Starten/Pauze/Annuleren"
om het programma te starten.

Tabel voor programmaselectie
Bepaal het aangepaste programma door temperatuur die u wilt gebruiken.
de programmatabel te raadplegen in functie
van het soort wasgoed, de mate van
vervuiling en de wastemperatuur. Plaats de
programmakiezer op de stand programma-

3. Ajuster les pieds
Afin que votre appareil fonctionne
de manière plus silencieuse et sans
vibration, il doit être à niveau et équilibré
sur ses pieds. Commencez par
desserrer le contre-écrou en plastique
des pieds réglables de la machine.
Resserrer ensuite le contre-écrou après
avoir ajusté les pieds afin qu'ils soient à
niveau.

a) Tuyau d'arrivée d'eau
Les tuyaux spéciaux fournis avec la
machine sont raccordés aux vannes
d'admission d'eau de la machine. Le tuyau
marqué d'un repère rouge est celui de
l'arrivée d'eau chaude et le tuyau marqué
d'un repère bleu est celui de l'arrivée
d'eau froide.

Pour éviter qu'une fuite d'eau ne se
produise aux points de raccordement,
des joints en caoutchouc (4 joints pour les
modèles à double admission d'eau et 2
joints pour les autres modèles) sont fixés
aux tuyaux ou fournis dans l'emballage.
Ces joints doivent être utilisés aux deux
extrémités de raccordement des tuyaux.
Les joints situés du côté de la machine
doivent être installés sur l'embout du filtre
du tuyau.

Comme les points de raccordement sont
exposés à la pression de l'eau, ouvrez les
robinets entièrement après avoir effectué
les raccordements. Assurez-vous que les
points de raccordement ne fuient pas.

Pour éviter toute fuite d'eau ou dommage
causés par une telle fuite, laissez les
robinets fermés lorsque la machine n'est
pas utilisée.

Votre machine fonctionnera efficacement
si la pression d'eau du robinet est
comprise entre 1 et 10 bars. (En pratique,
1 bar représente plus de 8 litres de flux
d'eau provenant d'un robinet entièrement
ouvert par minute.)

Fixez l'extrémité du coude du tuyau à
votre machine. Serrez les écrous du tuyau
à la main ; n'utilisez pas de clé.
Les modèles à double admission d'eau
peuvent être utilisés comme des modèles
à simple admission d'eau au moyen d'une
vis d'obturation. La vis d'obturation doit
être connectée à la vanne d'eau chaude.
Les joints en caoutchouc doivent servir
à éviter les fuites au point de raccorde-
ment.

Ne pas connecter un appareil à admission
d'eau simple au robinet d'eau chaude.
L'appareil pourrait passer en mode de sé-
curité si la machine est raccordée à l'aide
d'une pièce en Y à un modèle à double
admission d'eau et si la température dé-
passe 40°C pour les modèles à simple
admission d'eau.
b) Tuyau de vidange
Le tuyau de vidange peut être attaché au

Raccordements de l'eau

9



mur adjacent à un évier ou une baignoire.
Le tuyau ne doit pas être coudé. Si le tuy-
au de vidange est posé sur le bord d'un
évier ou d'une baignoire, il peut être fixé à
l'aide d'une crosse de vidange de façon à
ne pas tomber.
L'extrémité du tuyau de vidange peut
être raccordé directement au tuyau
d'évacuation des eaux usées ou à
la sortie spéciale attachée au coude
d'écoulement de l'évier.

Le tuyau doit être attaché à une hauteur
comprise entre 40 et 100 cm.

• Veuillez vérifier les points suivants
avant de procéder au lavage du
linge:
- La machine est-elle branchée ?
- Le tuyau de vidange est-il raccordé

correctement ?

	

-
- Avez-vous fermé le hublot ?
- Avez-vous ouvert le robinet ?

• Si vous procédez vous-même à l'ins-
tallation de votre machine, veuillez
commencer par lire la partie «Installa-
tion».

• Trier le linge à laver :
Triez le linge par type de textile (coton, lin,
synthétique, laine, etc.), degré de saleté et
températures de lavage. Séparez le blanc
des couleurs.
Retirez les accessoires rigides, tels que
les ceintures, les boutons de manchette
et les crochets de rideaux ou placez-les
dans un filet de lavage.

Videz les poches. Fermez les fermetures
à glissières et à pression. Les très petits
articles comme les habits de bébé doivent
être placés dans du linge plus grand tel
qu'une taie d'oreiller ou dans un filet de
lavage spécial pour éviter de les perdre
dans le soufflet, le tambour, le filtre de la
pompe, le tuyau, etc.
En ce qui concerne le linge taché, se
référer à la section Informations utiles et
pratiques. Votre machine peut laver les
vêtements en laine dont l'étiquette stipule
« lavables en machine » ou « non feutrés »
à l'aide du programme spécial laine sans
les abîmer.
Le linge délicat dont l'étiquette stipule «
Ne pas laver en machine » ou « Lavage
à la main » (soie, pure laine, cachemire,
etc.) peut être lavé à l'aide du programme
spécial lavage à la main prévu à cet effet.

• Trek aan het handvat om de vuldeur te
openen. Voor uw veiligheid kan de vuldeur
van de machine enkel worden geopend als
deze niet in werking is. Voor uw veiligheid
kan de vuldeur slechts worden geopend
twee minuten na het einde of het annuleren
van het programma. Forceer tijdens deze
periode de deur niet om ze te openen (!)

• Vul de machine met het wasgoed: Het
te wassen wasgoed moet opengevouwen
zijn. Keer gebreide kledingstukken binnenste
buiten voor u ze in de machine plaatst. Zorg
ervoor dat geen enkel stuk tussen de deur
en de rubber afdichting geklemd raakt ais u
de deur sluit.

Duw tegen de deur om deze te sluiten.
Ais de deur niet goed gesloten is, zal het
wasprogramma niet starten.

• Selectie van het wasmiddel en een
wasverzachter: De dosering van het
wasmiddel hangt af van de waterhardheid,
van de hoeveelheid wasgoed en van de
mate van vervuiling. De aanbevolen dosis
wordt aangegeven op de verpakking van het
wasmiddel. Als uw wasgoed niet zeer vuil is
en/of als het water niet zeer hard is, gebruik
dan een kleinere hoeveelheid wasmiddel dan
de aanbevolen dosis op de verpakking van
het wasmiddel. Anders kan er teveel schuim
worden geproduceerd.
Gebruik wasmiddelen die speciaal ontwikkeld
werden voor wasautomaten. Vermijd om
witmakende producten te gebruiken die
chloor of zwavel bevatten.
Plaats het wasmiddel en de wasverzachter
in de juiste bakjes in de wasmiddellade en
sluit deze.
Voeg wasverzachter toe volgens de
instructies op de verpakking (in het algemeen
minder dan 100 ml. dwz een koffielepel).

Overschrijd nooit het merkteken "MAX". Een
overdosering mengt zich met het waswater
via de sifon (III) en zal verspiid worden. In dat
geval moet u desgevallend het vakje voor
de wasverzachter opnieuw vullen. Als de
wasverzachter langzaamaan dikker wordt,
kunt u deze verdunnen met een beetje
water. Een te dikke wasverzachter kan de
sifon blokkeren en de afvoer verhinderen.

1. Vak I, vak voor het wasmiddel in poeder
voor de voorwas

II. Vak II, vak voor het wasmiddel in poe-
der voor de hoofdwas

III. Sifon

%: Vak voor de wasverzachter

Raccordement électrique

Branchez la prise de terre du lave-linge située à l'extrémité du cordon d'alimentation
électrique à une fiche de mise à la terre alimentée par les valeurs de tension et de cou-
rant appropriées.

,,Préparation
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een U-bocht zodat deze er niet uit kan val-
len.
Het uiteinde van de afvoerslang kan re-
chtstreeks worden aangesloten op een wa-
terafvoerbuis of op een speciale afvoer be-
vestigd op de waterafvoer van de wasbak.
De slang moet worden bevestigd op een
hoogte van 40 à 100 cm.

4 Voorbereiding

• Kijk even de volgende punten na
voor u het wasgoed begint te was-
sen:

- Is de machine ingeschakeld?

- Is de afvoerslang juist aangesloten?

- Hebt u de vuldeur gesloten?

- Hebt u de kraan geopend?

• Als u zelf de machine installeert, begin
met het deel "Installatie" te lezen.

• Sorteer het wasgoed:

Sorteer het wasgoed volgens textieltype
(katoen, linnen, synthetisch, wol, enz.), mate
van bevuiling en wastemperatuur. Scheid de
witte van de bonte was.
Verwijder de harde accessoires, zoals
riemen, manchetknopen en gordijnhaken en
plaats deze in een wasnet.

Maak de zakken leeg. Sluit de ritssluitingen
en druksluitingen. Zeer kleine stukken zoals
babykleding moet in een groter stuk zoals
een sloop of een wasnet worden geplaatst
om te vermijden dat ze verstrikt geraken in
de afdichting, de trommel, de pompfilter, de
slang, enz.
Wat het bevlekte wasgoed betreft, raadpleeg
het deel Nuttige en praktische informatie.
Uw machine kan wollen kledingstukken
wassen waarvan het etiket zegt "machine
wasbaar" of "niet vervilt" met behulp van
een speciaal wolprogramma zonder deze te
beschadigen.
Fijn wasgoed waarvan het etiket zegt
"Niet machine wasbaar" of "handwas"
(zijde, zuivere wol, kasjmier, enz.) kunnen
via een speciaal wasprogramma worden
gewassen.

• Tirez sur la poignée pour ouvrir le hublot.
Pour votre sécurité, le hublot de votre
machine ne peut s'ouvrir que lorsque
celle-ci n'est pas en marche. Pour votre
sécurité, le hublot ne peut être ouvert que
deux minutes après la fin ou l'annulation
du programme. Pendant cette période-là,
ne forcez pas sur la porte pour l'ouvrir (!)

• Charger le linge dans la machine : Le
linge à introduire dans la machine doit être
déplié. Mettez les tricots à l'envers avant
de les placer dans la machine. Assurez-
vous qu'aucun habit n'est coincé entre la
porte et le soufflet en caoutchouc lorsque
vous fermez la porte.

Poussez la porte pour la fermer. Si la porte
n'est pas bien fermée, le programme de
lavage ne sera pas lancé.

• Sélection du produit de lavage et de
l'assouplissant : Le dosage du produit
de lavage dépend de la dureté de l'eau,
de la quantité de linge et de son degré de
saleté. Les dosages recommandés sont
indiqués sur l'emballage du produit de
lavage. Si votre linge n'est pas très sale et/
ou si le degré de dureté de l'eau est faible,
utilisez moins de produit de lavage que le
dosage recommandé sur l'emballage du
produit. Sinon, vous pourriez générer trop
de mousse.
Utilisez des produits développés
spécifiquement pour les machines
automatiques. Evitez d'utiliser des
produits à blanchir contenant du chlore
ou du soufre.
Mettez le détergent et l'assouplissant
dans les compartiments correspondants
du tiroir à produits et fermez ce dernier.
Ajoutez l'assouplissant conformément aux

instructions de l'emballage (généralement
moins de 100 ml, c'est-à-dire une cuillère
à café). Ne dépassez jamais le repère «
MAX ». Le surdosage se mélangera à l'eau
de lavage par le siphon (III) et sera gaspillé.
Dans ce cas, il vous faudra éventuellement
remplir le compartiment d'assouplissant à
nouveau. Si l'assouplissant épaissit avec le
temps, diluez-le avec un peu d'eau. Sinon,
les assouplissants épais peuvent obstruer
le siphon et empêcher l'écoulement.

1. Compartiment 1, section du détergent
en poudre prévue pour le prélavage

II. Compartiment Il, section du détergent
en poudre prévue pour le lavage prin-
cipal.

III.Siphon
Compartiment destiné à l'assouplis-

sant.

Elektrische aansluiting

Verbind de aardaansluiting van de wasautomaat aan het uiteinde van het elektrische snoer
met een stekker met aardcontact met de juiste spannings- en stroomwaarden.
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®	Sélection du programme et fonctionnement de l'appareil

Bandeau de commande

4

® Sélecteur de programmes gi Boutons des fonctions optionnelles

® Bouton marche/arrêt ® Sélecteur de vitesse d'essorage
® Bouton départ/pause/annulation

Marche/Arrêt
Avant de sélectionner le programme,
allumez la machine en appuyant sur le
bouton « Marche/Arrêt ». Pour éteindre
la machine, appuyez à nouveau sur le
bouton « Marche/Arrêt ».
Le fait d'appuyer sur le bouton «
Marche/
Arrêt » ne veut jamais dire que le pro-
gramme est lancé.
Appuyez sur le bouton « Départ/Pause/
Annulation » pour lancer le programme..

Tableau de sélection de programmes
Déterminez le programme adapté en vous sur le mode programme-température que
référant au tableau de programmation en vous souhaitez utiliser.
fonction du type de linge, de son degré
de saleté et de la température de lavage.
Positionnez le sélecteur de programmes

3. Pas de voetjes aan

Uw machine moet waterpas en
evenwichtig op de voetjes staan opdat
deze stiller en zonder trillingen zou
werken. Draai de plastic contramoeren
van de verstelbare voetjes van de
machine los. Draai deze opnieuw vast
nadat u de voetjes waterpas hebt
gezet.

a) Waterslang
De speciale slangen die bij de machine ge-
leverd werden, worden aangesloten op de
wateraansluiting van de machine. De slang
met een rood merkteken is voor de aansluit-
ing van warmwater en deze met een blauw
merkteken is voor de aansluiting van koud
water.
Om te vermijden dat zich een waterlek zou
voordien aan deze aansluitpunten, worden
rubberpakkingen (vier pakkingen voor de
modellen met dubbele watertoevoer en twee
pakkingen voor de andere modellen) vastge-
maakt op de slangen die geleverd werden
in de verpakking. Deze pakkingen moeten
worden gebruikt aan de twee uiteinden van
de aansluiting van de slangen. De pakkingen
aan de kant van de machine moeten worden
ge nstalleerd op het mondstuk van de filter
van de slang.
Gezien de aansluitingspunten onderhevig
zijn aan de druk van het water, open de
kraantjes volledig nadat u de aansluitingen
hebt uitgevoerd. Zorg ervoor dat de aanslui-
tingspunten niet lekken.

Om een waterlek of schade veroorzaakt door
zulk een lek te vermijden, laat de kraantjes
dicht als de machine niet wordt gebruikt.
Uw machine zal efficiênt werken als de wa-
terdruk 1 à 10 bar is. (In de praktijk verteg-
enwoordigt 1 bar meer dan 8 liter waterst-
room per minuut afkomstig uit een volledig
geopend kraantje.)
Bevestig het uiteinde van de slangelleboog
aan uw machine. Draai de moeren van de
slang uitsluitend met de hand vast.
De modellen met dubbele watertoevoer
kunnen worden gebruikt als modellen met
enkele watertoevoer met behulp van een
sluitschroef. De sluitschroef moet worden
geplaatst op de warmwateraansluiting. De
rubberpakkingen dienen om lekken aan de
aansluitpunten te vermijden.
Sluit geen toestel met enkele watertoevoer
aan op de warmwaterkraan. Het toestel kan
overschakelen op veiligheidsmodus als de
machine aangesloten is met behulp van een
Y-stuk op een mode) met dubbele watertoe-
voer en als de temperatuur hoger is dan 40°
voor de modellen met enkele wateraanvoer.

b) Afvoerslang
De afvoerslang kan worden aangesloten op
de aangrenzende muur, op een wasbak of
op een badkuip. De slang mag niet knik-
ken. Als de afvoerslang over de rand van
een wasbak of badkuip wordt geplaatst, kan
deze worden vastgemaakt met behulp van

1S1
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Aansluiting het water
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Sélection des fonctions

Les fonctions supplémentaires peuvent
être sélectionnées en appuyant sur
la touche correpondante. Le voyant
lumineux de la fonction s'allume.
Si elles ne sont pas sélectionnées
an même temps, certaines fonctions
s'éteignent. Par exemple, pour un
programme coton, les fonctions auxili-

Fonctions optionnelles
Prélavage
Vous pouvez utiliser cette fonction pour
les programmes coton et synthétique
afin de laver le linge très sale.

Rinçage plus
En utilisant cette fonction, votre machine
ajoute une autre étape de rinçage aux
trois rinçages déjà effectués. Ce rinçage
supplémentaire réduit les effets sur
peaux sensibles en enlevant les restes
de lessive.

Sécurité enfants
Lors du lavage, afin que l'avancement du
programme ne soit pas affecté si des en-
fants appuient sur les touches, il existe
une sécurité enfants. Afin d'activer la sé-
curité enfants une fois le lavage démarré,
appuyez sur les boutons de fonction
Prélavage et Arrêt cuve pleine en même
temps pendant trois secondes. Le voyant
de fonction de prélavage complémentaire
clignote toujours.

Une fois le programme terminé, si vous

aires express et rinçage plus ne peu-
vent pas être sélectionnées en même
temps. Après avoir choisi le programme
express, si la touche rinçage plus est
sélectionnée, le programme fixe sera en
marche, et le voyant lumineux express
s'éteindra.

1400 cycles/mn. avec les modèles
possédant un bouton de sélection de
cycle. Votre machine ne tournera que
800 cycles /mn pour les programmes
synthétiques et 600 cycles/mn pour les
programmes laineux. De plus, si vous ne
souhaitez pas d'essorage, vous pouvez
choisir la position « Sans essorage ».

voulez lancer un autre programme ou
changer le programme, vous devez dé-
sactiver la sécurité enfants. Pour cela,
appuyez sur les mêmes boutons pen-
dant trois secondes et la sécurité enfants
sera dévérouillée.

0
j

El	 Waarschuwingen	 I

• Dit product is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik.

• Uw wasautomaat is afgesteld op 230V.

• Indien de zekering van uw woning
minder dan 16A bedraagt, laat een
bevoegde elektricien een zekering van
16A installeren.

• In het geval een transformator of een
niet-transformator gebruikt wordt, moet
de aardingsinstallatie uitgevoerd worden
dooreen officieel erkende elektricien. Alle
gebruik voor de aardingsinstallatie vait
niet onder onze verantwoordelijkheid.

• Plaats het toestel nooit op een tapijt
of een vast tapijt. De elektrische
onderdelen van uw machine kunnen
oververhit geraken. Dit kan een defect
van de machine veroorzaken.

• Zorg ervoor dat warmwater- en
koudwaterkranen goed zijn aangesloten.
Anders kan uw wasgoed brandend heet
en beschadigd geraken.

• Neem contact op met een erkende
klantendienst voor een defect aan
een stopcontact of aan de elektrische
kabel.

• Zorg ervoor dat uw waterslangen
niet oud zijn. Gebruik geen oude of
beschadigde slangen. Dit kan vlekken
op uw wasgoed veroorzaken.

• Bij het eerste gebruik, moet u eerst een
katoenprogramma op 90° starten met
een lege machine om de machine voor
te bereiden.

• De prestaties van uw toestel hangen af
van de waterkwaliteit en het gebruikte
wasmiddel. Als een onaangepast
wasmiddel van lage kwaliteit wordt
gebruikt, zullen er vlekken op het
wasgoed blijven. Voor het wassen van
uw bevlekt wasgoed, volg de richtlijnen

voor het wassen van wasgoed op -de
volgende pagina's.

• Bewaar de reservestukken voor uw
machine. Omwille van kwaliteitscontrol
eprocedures,

• Uw machine is geprogrammeerd om
een programma te hervatten in het
geval van een elektriciteitspanne. U
kunt niet op de toets Aan/Uit duwen
om een programma te annuleren. De
wasautomaat start het programma als
er elektriciteit is. Om een programma te
ANNULEREN

• Als het programma niet start hoewel
u op de knop Starten/Pauze/
Annuleren gedrukt hebt, is de
programmaselectieknop mogelijk op
de tussenpositie blijven staan. Pas de
programmatie aan met behulp van de
bedieningsknop. Als het probleem niet
opgelost is, neem contact op met een
erkende service.

• Als het lampje van de toets Starten/
Pauze/Annuleren knippert kort nadat
de machine in gang is gezet, is mogelijk
de watervoorziening onderbroken,
zijn de waterkranen afgesloten of is
de deur vergrendeld. Probeer om
de deur opnieuw te openen. Als de
deur opengaat, sluit deze opnieuw en
probeer het wasprogramma te starten.
Als het probleem aanhoudt, controleer
de kranen. Schakel uw machine uit en
schakel terug in. Als de problemen niet
opgelost zijn, verwijder de stekker van
het toestel uit het stopcontact, draai de
kranen dicht en neem contact op met
een erkende klantenservice.

• Als het programma gestart is en
geen programmaselectie kan worden
gemaakt, staat uw machine mogelijk
in een beschermingsmodus omwille

Bouton de sélection de la vitesse de
rotation
Vous pouvez essorer le linge jusqu'à
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LI	 Specificaties van uw wasautomaat

Maximale hoeveelheid droog wasgoed (kg) 5.5

Hoogte (cm) 84

Breedte (cm) 60

Diepte (cm) 54

Netto gewicht (kg) 75

Elektrische voeding (VHz.) 230 / 50

Totale stroom (A) 10

Totaal vermogen (W) 2200

Was/spoelsnelheid (rpm) 52

Centrifugeersnelheid (rpm max.) 1400

De specificaties van het toestel kunnen wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving
teneinde de kwaliteit van het product te verbeteren.

De illustraties in deze handleiding zijn schematisch en komen mogelijk niet volledig
overeen met uw product.

De aangegeven waarden op de merktekens op het product of in de bijgeleverde
documentatie zijn verkregen in een laboratorium conform de van toepassing zijnde
normen. Deze waarden kunnen schommelen afhankelijk van de gebruiksvoorwaarden
van het product en zijn omgeving.

Déroulement du programme
Le voyant « Départ/Pause/Annulation
» s'allume lorsque le bouton « Départ/
Pause/Annulation » est enclenché une
fois que la machine est mise en marche
et le programme de lavage sélectionné.
Le voyant reste allumé tout au long du
programme et s'éteint lorsque ce dernier

Changer de programme

Vous pouvez utiliser cette fonction pour
laver le linge d'un même groupe de tex-
tiles à température plus basse ou plus
haute. Par exemple, coton 40 au lieu
de coton 60. Pour choisir Coton 40 au
lieu de Coton 60 en appuyant sur « Dé-
marrer/Pause/Annuler », la machine est
en position pause. Le bouton de pro-
gramme est tourné pour sélectionner le
programme Coton 40.
Même lorsque le bouton de sélection de
programme est changé durant le pro-
gramme, le programme sélectionné au-
paravant sera effectué. Pour changer de

Fonction Ajouter du linge

Si vous voulez ajouter du linge dans la ma-
chine après le lancement du programme
de lavage, passez en mode « Pause » en
appuyant sur le bouton « Départ/Pause/
Annulation ». Si le niveau d'eau dans la
machine le permet, vous pouvez ouvrir
la porte au bout de 2 minutes environ et

Annuler un programme
Afin d'annuler le programme sélec-
tionné, appuyez sur le bouton « Départ/
Pause/Annulation » pendant 3 secon-
des. Suite à cette période, le voyant «
Départ/Pause/Annulation » s'éteindra.
Vous pouvez sélectionner et lancer un
nouveau programme.
Si vous annulez le programme en cours,
la machine vidangera l'eau et vous pou-
vez ouvrir la porte au bout de 2 minutes

s'achève.
Vous pouvez passer en mode «
Pause » en appuyant sur le bouton «
Départ/Pause/Annulation » en cours de
fonctionnement. Dans ce cas, le voyant
« Départ/Pause/Annulation » clignotera.

programme de lavage, le programme en
cours doit être annulé. (Voir Annuler un
programme)
Pour choisir les fonctions auxiliaires ou
la rapidité de rotation, les changements
nécessaires peuvent se faire en appuyant
sur le bouton « Démarrer/Pause/Annu-
ler ». Même si elles ont été sélectionnées,
les fonctions auxiliaires doivent être com-
patibles avec le programme de lavage.

ajouter votre linge. Si la porte ne peut pas
être ouverte au bout de cette période, le
niveau d'eau dans la machine ne permet
pas d'ajouter du linge. Vous pouvez re-
prendre le programme en cours en ap-
puyant à nouveau sur le bouton « Départ/
Pause/Annulation ».

et sélectionner un autre programme.

Même lorsque le bouton de sélection
de programme est changé durant-le
programme, le programme sélectionné
auparavant sera effectué. Pour chan-
ger de programme de lavage, il faut
"Annuler un programme", ensuite vous
pouvez choisir un nouveau programme
et le démarrer.
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Une fois la machine en marche, même

	

la température, vous pouvez choisir un
si la vitesse de rotation ou la tempéra-

	

nouveau cycle et une nouvelle tempéra-
ture de lavage est changée, la vitesse

	

ture après avoir appuyé sur « Démarrer/
initiale et la température sont valides.

	

Pause /Annuler/ »
Pour changer la vitesse de rotation ou

Fin du programme

En fin de programme, le voyant «

	

Appuyez sur le bouton « Marche/Arrêt »
Départ/Pause/Annulation » s'allumera.

	

pour éteindre la machine.
Vous pouvez ouvrir la porte au bout de
deux minutes et la machine est prête
pour un nouveau cycle.

Sortir le linge de la machine

Votre machine s'arrête automatiquement une fois que vous avez retiré le linge
lorsque le programme est terminé. pour aérer l'intérieur de la machine.
Fermez les robinets. Tirez sur la poignée Contrôlez et essuyez l'intérieur du
pour ouvrir la porte. Pour éteindre

	

soufflet.
votre machine, appuyez sur le bouton «
Marche/Arrêt ». Laissez la porte ouverte

Entretien et nettoyage

Tiroir à produits

Les résidus de détergent en poudre
peuvent s'accumuler dans le tiroir à
produits. Pour nettoyer le tiroir, tirez-le
vers vous et appuyez sur l'emplacement
indiqué sur le siphon dans le
compartiment destiné à l'assouplissant
comme l'indique le schéma. Lavez le
tiroir à l'eau dans un évier.

Uw wasautomaat

1

y ^1
Ç/

Icç^,

Siphon

N'oubliez pas de nettoyer le tube
d'aspiration (la pièce de couleur située
dans le tiroir à produits) si nécessaire.
Afin de retirer le tube d'aspiration, com-
mencez par sortir le tiroir à produits. Net-
toyez les résidus d'assouplissant pour
éviter toute obstruction. Replacez le tube
d'aspiration dans son logement une fois
nettoyé et vérifiez qu'il soit bien installé.

Wasmiddellade

	

D Verstelbare voetjes
® Bedieningspaneel

	

® Vuldeur
® Werkblad

	

°l5 Filterluik
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